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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos. Secretaría de Comunicaciones y Transportes.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States.  United States of Mexico.- Secretary of Communications and Transportation. 

	YURIRIA MASCOTT PEREZ, Subsecretaria de Transporte de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes y Presidenta del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, con fundamento en los artículos 36 fracciones I y XV de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 3 fracción XI, 40 fracciones III y XII, 41, 43, 44, 45, 46, 47 fracción IV y 52 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 2 fracción XIV, 5 fracción IV, 8 fracciones I y XI, 33, 36, 38 y 40 de Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal; 5 fracciones II y III y 6 de la Ley Federal del Trabajo; 24 fracciones I, VII, VIII, XI y XII, del Reglamento Interior de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes; 2, fracción XVIII 3, 5 fracciones II, III y 15 fracción VIII, del Reglamento del Servicio de Medicina Preventiva en el Transporte, armonizando con el Convenio sobre duración del trabajo periodos de descanso en los transportes por carretera (C153 Organización Internacional del Trabajo) con el que se expide la Norma Oficial Mexicana NOM-087-SCT-2-2017, Que establece los tiempos de conducción y pausas para conductores de los servicios de autotransporte federal; y
	YURIRIA MASCOTT PEREZ, Undersecretary of Transportation of the Secretary of Communications and Transportation and President of the National Consultative Committee for the Standardization of Land Transport, based on articles 36 sections I and XV of the Organic Law of the Federal Public Administration; 3 section XI, 40 sections III and XII, 41, 43, 44, 45, 46, 47 section IV and 52 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 2 section XIV, 5 section IV, 8 sections I and XI, 33, 36, 38 and 40 of the Law of Roads, Bridges and Federal Motor Transport; 5 sections II and III and 6 of the Federal Labor Law; 24 sections I, VII, VIII, XI and XII, of the Internal Regulations o the Secretary of Communications and Transportation; 2, section XVIII 3, 5 sections II, III and 15 section VIII, of the Regulation of the Service of Preventive Medicine in the Transport, harmonizing it with the Agreement on duration of work, periods of rest during the transport by road (C153 International Labor Organization) with which the Official Mexican Standard NOM-087-SCT-2-2017 is issued, which establishes driving times and breaks for drivers of federal motor transport services; and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING 

	Que es atribución de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes planear, formular y conducir las políticas y programas para el desarrollo de los servicios de autotransporte federal y vigilar, verificar e inspeccionar que los servicios de autotransporte, cumplan con los aspectos técnicos y normativos correspondientes.
	That it is the responsibility of the Secretary of Communications and Transportation to plan, formulate and conduct policies and programs for the development of federal motor transport services and to monitor, verify and inspect that motor transport services comply with the corresponding technical and regulatory aspects. 

	Que existe una relación directa entre el tiempo de conducción y el riesgo de presentar signos de fatiga física, mental o ambas y ocasionar su más trágica manifestación: lesiones o muerte a consecuencia de un accidente de tránsito.
	That there is a direct relationship between driving time and the risk of showing signs of physical, mental or both fatigue and causing its most tragic manifestation: injuries or death as a result of a traffic accident. 

	Que la regulación de los tiempos de conducción y pausa para los conductores del Servicio de Autotransporte Federal y Transporte Privado, reducirá la incidencia de accidentabilidad en las vías generales de comunicación.
	That the regulation of driving times and pauses for drivers of the Federal Motor Transport and Private Transport Service will reduce the incidence of accidents in the general routes of communication. 

	Que habiendo cumplido el procedimiento que establece el artículo 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y las disposiciones contenidas en su Reglamento, el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, en su primera sesión extraordinaria del día 31 de mayo de 2018, tuvo a bien aprobar el Proyecto de Norma Oficial Mexicana NOM-087-SCT-2-2017, Que establece los tiempos de conducción y pausas para conductores de los servicios de autotransporte federal.
	That having complied with the procedure established in article 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization and the provisions contained in its Regulation, the National Consultative Committee for the Standardization of Land Transportation, at its first special session on May 31, 2018, deemed it appropriate to approve the Project of Official Mexican Standard NOM-087-SCT-2-2017, which establishes driving times and breaks for drivers of federal motor transport services. 

	Que durante el plazo de 60 días naturales, contados a partir de la fecha de publicación del Proyecto de Norma Oficial Mexicana, la Manifestación de Impacto Regulatorio y los análisis que sirvieron de base para su elaboración, a que se refieren los artículos 45 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y 32 de su Reglamento, estuvieron a disposición del público en general para su consulta, en el domicilio del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre y los interesados presentaron sus comentarios al Proyecto de Norma Oficial Mexicana de referencia, los cuales fueron analizados y resueltos en el seno del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, integrándose a la Norma Oficial Mexicana, las observaciones procedentes.
	That during the term of 60 calendar days, counted from the date of publication of the Project of Official Mexican Standard, the Regulatory Impact Statement and the analyses that served as the basis for its preparation, referred to in Article 45 of the Law Federal Law on Metrology and Standardization and 32 of its Regulation, were available to the general public for consultation, at the address of the National Consultative Committee for the Standardization of Land Transportation, and the interested parties submitted their comments to the Project of Official Mexican Standard of Reference, which were analyzed and resolved within the National Consultative Committee for the Standardization of Land Transport, integrating the pertinent observations into the Official Mexican Standard. 

	Que en sesión extraordinaria del día 31 de mayo de 2018, el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, de conformidad con el inciso d) de la fracción II del artículo 28 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el cual indica que la clave o código de la norma debe hacer referencia al año en el que el proyecto de norma oficial mexicana es aprobada por el Comité Consultivo Nacional de Normalización correspondiente, el cual tuvo a bien aprobar por unanimidad no realizar cambios a la clave o código de la Norma Oficial Mexicana, así como mantener la denominación de la Norma Oficial Mexicana NOM-087-SCT-2-2017 que establece los tiempos de conducción y pausas para conductores de los servicios de autotransporte federal.
	That in a special session of May 31, 2018, the National Consultative Committee for the Standardization of Land Transportation, in accordance with clause d) of section II of article 28 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization, which indicates that the key or code of the standard should refer to the year in which the Project of Official Mexican standard is approved by the corresponding National Consultative Committee of Standardization, which agreed unanimously not to make changes to the key or code of the Official Mexican Standard, as well as maintaining the name of the Official Mexican Standard NOM-087-SCT-2-2017 that establishes driving times and breaks for drivers of federal motor transport services. 

	En tal virtud y previa aprobación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, he tenido a bien expedir la siguiente: Norma Oficial Mexicana NOM-087-SCT-2-2017, Que establece los tiempos de conducción y pausas para conductores de los servicios de autotransporte federal.
	By virtue of this and with the prior approval of the National Land Transport Standardization Advisory Committee, I have deemed it appropriate to issue the following: Official Mexican Standard NOM-087-SCT-2-2017, Which establishes driving times and breaks for drivers of services of federal motor transport. 

	Atentamente
	Attentively 

	Ciudad de México, a 1 de junio de 2018.- La Subsecretaria de Transporte y Presidenta del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, Yuriria Mascott Pérez. Rúbrica.
	Mexico City, June 1, 2018.- The Undersecretary of Transportation and President of the National Consultative Committee for the Standardization of Land Transport, Yuriria Mascott Pérez. Signed. 
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	YURIRIA MASCOTT PEREZ, Subsecretaria de Transporte de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes y Presidenta del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, con fundamento en los artículos 36 fracciones I y XV de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 3 fracción XI , 40 fracciones III y XII, 41, 43, 44, 45, 46, 47 fracción IV y 52 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 2 fracción XIV, 5 fracción IV, 8 fracciones I y XI, 33, 36, 38 y 40 de Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal; 5 fracciones II y III, 6 de la Ley Federal del Trabajo; 24 fracciones I, VII, VIII, XI y XII, del Reglamento Interior de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes; 2, fracción XVIII 3, 5 fracciones II, III y 15 fracción VIII, del Reglamento del Servicio de Medicina Preventiva en el Transporte, armonizando con el Convenio sobre duración del trabajo periodos de descanso en los transportes por carretera (C153 Organización Internacional del Trabajo) con el que se expide la Norma Oficial Mexicana NOM-087-SCT-2-2017, Que establece los tiempos de conducción y pausas para conductores de los servicios de autotransporte federal.
	YURIRIA MASCOTT PEREZ, Undersecretary of Transportation of the Secretary of Communications and Transportation and President of the National Consultative Committee for the Standardization of Land Transport, based on articles 36 sections I and XV of the Organic Law of the Federal Public Administration; 3 section XI, 40 sections III and XII, 41, 43, 44, 45, 46, 47 section IV and 52 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 2 section XIV, 5 section IV, 8 sections I and XI, 33, 36, 38 and 40 of the Law of Roads, Bridges and Federal Motor Transport; 5 sections II and III and 6 of the Federal Labor Law; 24 sections I, VII, VIII, XI and XII, of the Internal Regulations o the Secretary of Communications and Transportation; 2, section XVIII 3, 5 sections II, III and 15 section VIII, of the Regulation of the Service of Preventive Medicine in the Transport, harmonizing it with the Agreement on duration of work, periods of rest during the transport by road (C153 International Labor Organization) with which the Official Mexican Standard NOM-087-SCT-2-2017 is issued, which establishes driving times and breaks for drivers of federal motor transport services; and

	CONSIDERANDOS
	CONSIDERING 

	Sin perjuicio de las atribuciones otorgadas a otras Dependencias de la Administración Pública Federal, es atribución de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes planear, formular y conducir las políticas y programas para el desarrollo de los servicios de autotransporte federal y vigilar, verificar e inspeccionar que los servicios de autotransporte, cumplan con los aspectos técnicos y normativos correspondientes;
	Without prejudice to the powers granted to other Departments of the Federal Public Administration, it is the responsibility of the Secretary of Communications and Transportation to plan, formulate and conduct the policies and programs for the development of Federal Motor Transport services and to monitor, verify and inspect that motor transport services, comply with the corresponding technical and regulatory aspects; 
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	Introducción
	Introduction 

	De acuerdo con datos del Secretariado Técnico del Consejo Nacional para la Prevención de Accidentes (STCONAPRA), en nuestro país los accidentes viales cada año cobran 16,500 vidas en promedio y le cuestan al país alrededor de 150 mil millones de pesos, lo cual representa el 1.7% del Producto Interno Bruto (PIB), este porcentaje es la suma de costos directos e indirectos de dichos eventos. Existe una relación directa entre el tiempo de conducción y el riesgo de presentar signos de fatiga física, mental o ambas y ocasionar su más trágica manifestación: lesiones o muerte consecuencia de un accidente de tránsito.
	According to data from the Technical Secretary of the National Council for the Prevention of Accidents (STCONAPRA), in our country, road accidents each year cost 16,500 lives on average and cost the country about 150 billion pesos, which represents 1.7 % of the Gross Domestic Product (GDP), this percentage is the sum of direct and indirect costs of said events. There is a direct relationship between driving time and the risk of showing signs of physical or mental fatigue or both and causing its most tragic manifestation: injuries or death resulting from a traffic accident. 

	Por lo anterior se emite la presente Norma Oficial Mexicana, con el propósito de coadyuvar con las acciones relativas a la seguridad en el transporte, previniendo con ello accidentes derivados del factor humano desde la perspectiva fisiológica, tomando en consideración las capacidades fisiológicas del conductor sano, previniendo con ello el detrimento a su salud.
	For the foregoing, this Official Mexican Standard is issued, for the purpose of contributing to the actions related to transport safety, thereby preventing accidents derived from the human factor from the physiological perspective, taking into consideration the physiological capacities of the healthy driver, thus preventing the detriment to your health. 

	1. Objetivo y campo de aplicación
	1. Objective and field of application 

	Esta Norma Oficial Mexicana proporciona las directrices para regular los tiempos de conducción y pausa para los conductores del Servicio de Autotransporte Federal y Transporte Privado, con la finalidad de reducir la incidencia de accidentabilidad.
	This Mexican Official Standard provides the guidelines to regulate the driving and rest periods for drivers of the Federal Motor Transport and Private Transport Service, in order to reduce the incidence of accidents. 

	Esta Norma Oficial Mexicana es de observancia obligatoria al Servicio del Autotransporte Federal y sus servicios auxiliares en todas sus modalidades, que transitan en caminos y puentes de jurisdicción federal en la República Mexicana, así como en el transporte privado al que se refiere la fracción XI del artículo 8 de la Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal.
	This Official Mexican Standard is of obligatory observance by the Federal Motor Transport Service and its auxiliary services in all its modalities, which travel on roads and bridges under federal jurisdiction in the Mexican Republic, as well as in the private transportation referred to in section XI of Article 8 of the Law of Roads, Bridges and Federal Motor Transport. 

	2. Referencias normativas
	2. Mandatory references 

	Para la correcta aplicación de esta Norma, es necesario consultar los siguientes documentos o los que lo sustituyan:
	For the correct application of this Standard, it is necessary to consult the following documents or those that replace it: 

	Reglamento de Tránsito en Carreteras y Puentes de Jurisdicción Federal publicado en el Diario Oficial de la Federación el 22 de noviembre de 2012.
	Traffic Regulation on Roads and Bridges under Federal Jurisdiction published in the Official Daily of the Federation on November 22, 2012. 

	Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios Auxiliares publicado en el Diario Oficial de la Federación el 22 de noviembre de 1994, última reforma publicada el 28 de noviembre del 2000.
	Federal Motor Transport and Auxiliary Services Regulation published in the Official Daily of the Federation on November 22, 1994, the last reform published on November 28, 2000. 

	Norma Oficial Mexicana NOM-012-SCT-2-2017, Sobre el Peso y Dimensiones Máximas con los que Pueden Circular los Vehículos de Autotransporte que Transitan en las Vías Generales de Comunicación de Jurisdicción Federal, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 26 de diciembre de 2017.
	Official Mexican Standard NOM-012-SCT-2-2017, Regarding the Weight and Maximum Dimensions with which the Vehicles of Motor transport Transiting in the General Routes of Communication under Federal Jurisdiction, Circulated in the Official Daily of the Federation, May 26 December 2017 

	3. Definiciones
	3. Definitions 

	Para los propósitos de esta Norma, se aplican los términos y definiciones siguientes: 
	For the purposes of this Standard, the following terms and definitions apply: 

	3.1 Bitácora de horas de servicio
	3.1 Log of hours of service 

	De conformidad con el artículo 83 del Reglamento de Tránsito en Carreteras y Puentes de Jurisdicción Federal y el numeral 4.2 de la Norma Oficial Mexicana NOM-012-SCT-2-2017.
	In accordance with Article 83 of the Regulation on Traffic on Roads and Bridges under Federal Jurisdiction and paragraph 4.2 of the Official Mexican Standard NOM-012-SCT-2-2017. 

	3.2 Caminos y Puentes de Jurisdicción Federal
	3.2 Roads and Bridges under Federal Jurisdiction 

	a) Los que entronquen con algún camino de país extranjero.
	a) Those that connect with a road of a foreign country.  

	b) Los que comuniquen a dos o más estados de la Federación; y
	b) Those that communicate to two or more states of the Federation; and

	c) Los que en su totalidad o en su mayor parte sean construidos por la Federación; con fondos federales o mediante concesión federal por particulares, estados o municipios
	c) Those that in their totality or in their greater part are constructed by the Federation; with federal funds or through federal concession by individuals, states or municipalities 

	3.3. Conductor
	3.3. Driver 

	La persona que tiene el control y la responsabilidad del desplazamiento de un vehículo automotor durante su tránsito en caminos y puentes de jurisdicción federal.
	The person who has the control and responsibility of the displacement of a motor vehicle during its transit on roads and bridges under federal jurisdiction. 

	3.4. Excepciones temporales
	3.4. Temporary exceptions 

	Es el tiempo que podrá prolongarse la duración de la conducción y del tiempo de servicio ininterrumpido, así como reducciones de la duración del descanso diario en las siguientes situaciones: en caso de percance vial, de avería del vehículo, de perturbación del servicio o alguna otra circunstancia que ocasione interrupción del tráfico por la vía que se transite, situaciones que deberán ser evidenciadas documentalmente; así como, cuando sea necesario asegurar el funcionamiento de servicios de interés público con carácter de urgente y excepcional.
	It is the time that can the duration of the driving can be extended and the time of uninterrupted service, as well as reductions of the duration of the daily rest in the following situations: in case of road accident, vehicle breakdown, service disruption or any other circumstance that causes interruption of traffic on the route that is being transited, situations that must have documentation evidence; as well as, when it is necessary to ensure the operation of services of public interest in an emergency and exceptional event. 

	3.5. Otras actividades auxiliares
	3.5. Other auxiliary activities 

	Cualquier trabajo distinto al de la conducción, para el mismo u otro permisionario, dentro o fuera del sector transporte, citando de forma enunciativa mas no limitativa: carga o descarga, asistencia a los pasajeros en la subida y bajada del vehículo, limpieza y mantenimiento técnico, tareas que tengan como objeto garantizar la seguridad de la carga o pasaje, tiempo dedicado a cumplir con las obligaciones legales vinculadas directamente con una operación de transporte (aduanal, administrativo, entre otros) y carga de combustible.
	Any work distinct from that of driving, for the same or another permit holder, inside or outside the transport sector, citing but not limited to: loading or unloading, assistance to passengers in the ascent and descent of the vehicle, cleaning and technical maintenance, tasks whose purpose is to guarantee the safety of the cargo or passage, time dedicated to comply with the legal obligations directly linked to a transport operation (customs, administrative, among others) and fuel load. 

	3.6. Pausa
	3.6. Pause 

	Periodo comprendido dentro del tiempo de servicio durante el cual, el conductor no lleva a cabo ninguna tarea de conducción o las definidas como otras actividades auxiliares.
	Period included within the service time during which the driver does not carry out any driving task or those defined as other auxiliary activities. 

	3.7. Permisionario
	3.7. Permit holder 

	Persona física o moral autorizada por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes para prestar servicio de autotransporte federal, operar o explotar servicios auxiliares, así como, para operar el Transporte Privado.
	Individual or company authorized by the Secretary of Communications and Transportation to provide Federal Motor Transport service, operate or operate auxiliary services, as well as to operate Private Transportation. 

	3.8. Secretaría
	3.8. Secretary 

	Secretaría de Comunicaciones y Transportes.
	Secretary of Communications and Transportation. 

	3.9. Servicios de autotransporte
	3.9. Services of motor transport 

	La operación y explotación de los servicios de autotransporte federal de pasaje, turismo y carga. Los que se definen de la siguiente manera y en concordancia con las disposiciones del Reglamento de Autotransporte Federal y Servicios Auxiliares:
	The operation and exploitation of the services of federal motor transport of passage, tourism and cargo. Those defined in the following manner and in accordance with the provisions of the Federal Motor Transport and Auxiliary Services Regulation: 

	3.9.1. Servicio de autotransporte de carga
	3.9.1. Cargo motor transport service 

	El porte de mercancías que se presta a terceros en caminos de jurisdicción federal.
	The transport of goods that is provided to third parties on roads under federal jurisdiction. 

	3.9.2. Servicio de carga general
	3.9.2. General cargo service 

	Consiste en el traslado de todo tipo de mercancías por las vías generales de comunicación, siempre que lo permitan las características y especificaciones de los vehículos.
	It consists in the transfer of all types of merchandise through the general routes of communication, as long as the characteristics and specifications of the vehicles allow. 

	3.9.3. Servicio de carga especializada
	3.9.3. Specialized freight service 

	Comprende el transporte de materiales, residuos, remanentes y desechos peligrosos, objetos voluminosos o de gran peso, fondos y valores, grúas industriales y automóviles sin rodar en vehículo tipo góndola.
	It includes the transport of materials, wastes, scrap and hazardous wastes, bulky or heavy objects, funds and securities, industrial cranes and automobiles without rolling in a gondola type vehicle.  

	3.10. Servicio de autotransporte de pasajeros
	3.10. Passenger motor transport service 

	El que se presta en forma regular, sujeto a horarios y frecuencias para la salida y llegada de vehículos.
	Which is provided on a regular basis, subject to schedules and frequencies for the departure and arrival of vehicles. 

	3.11. Servicio de autotransporte de turismo
	3.11. Tourism motor transport service 

	El que se presta en forma no regular, destinado al traslado de personas con fines recreativos, culturales y de esparcimiento hacia centros o zonas de interés.
	That which is provided on a non-regular basis, intended for the transfer of people for recreational, cultural and leisure purposes to centers or areas of interest. 

	3.12. Transporte privado
	3.12. Private transport 

	Es el que efectúan las personas físicas o morales respecto de bienes propios o conexos de sus respectivas actividades, así como, de personas vinculadas con los mismos fines, sin que por ello se genere un cobro.
	Is that which is carried out by individuals or companies with respect to their own or related assets of their respective activities, as well as persons related to the same purposes, without generating a charge. 

	3.13. Ruta
	3.13. Route 

	Trayecto autorizado entre dos puntos, que se configura dentro de caminos de jurisdicción federal o de jurisdicción federal y local.
	Authorized route between two points, which is configured within federal jurisdiction or federal and local jurisdiction roads. 

	3.14. Vías Generales de Comunicación
	3.14. General Routes of Communication 

	Los caminos y puentes tal como se definen en la Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal.
	Roads and bridges as defined in the Law of Roads, Bridges and Federal Motor Transport. 

	4. Tiempos de conducción y pausas de los conductores del autotransporte federal y transporte privado
	4. Driving times and breaks for drivers under federal motor transport and private transportation 

	4.1	Todo conductor debe realizar una pausa de 30 minutos cuando:
	4.1               Every driver must take a break of 30 minutes when: 

	a)	Ha conducido hasta cinco horas continuas, o bien;
	a)               He/she has driven up to five continuous hours, or; 

	b)	Esta pausa podrá distribuirse durante un lapso de cinco horas y media de acuerdo a las condiciones de la ruta.
	b)               This break can be distributed over a period of five and a half hours according to the conditions of the route. 

	4.2. Los periodos de pausa, en ningún caso podrán ser acumulables.
	4.2. The rest periods, in no case may be cumulative. 

	4.3. Durante todo el tiempo de conducción, el conductor debe portar la Bitácora de Horas de Servicio y exhibirla a la autoridad competente cuando ésta le sea requerida; la cual debe ser de uso personal e intransferible. El registro de los datos de la bitácora se realizará en formatos impresos o electrónicos.
	4.3. During the entire driving time, the driver must carry the Service Hours Log and show it to the appropriate authority when it is required; which must be for personal and non-transferable use. The log data will be recorded in printed or electronic formats. 

	4.4. Los permisionarios pueden aprovechar los dispositivos tecnológicos disponibles con el objeto de cumplir las disposiciones del presente ordenamiento, tales como el tacógrafo u otras aplicaciones electrónicas.
	4.4. Permit holders can take advantage of available technological devices in order to comply with the provisions of this ordinance, such as the tachograph or other electronic applications. 

	4.5. El permisionario del autotransporte federal de pasaje y turismo y transporte privado de pasajeros, está obligado a considerar un segundo conductor cuando:
	4.5. The permit holder of the federal motor transport of passengers and tourism and private passenger transport is obligated to consider a second driver when: 

	a)	El tiempo de trayecto de la ruta exceda las 9 horas.
	a)               The trajectory time of the route exceeds 9 hours. 

	b)	En caso de no contar con un segundo conductor, debe apegarse a las horas máximas de servicio y periodos de descanso estipulados en los numerales 4.1, 4.2 y 4.7 de la presente Norma.
	b)               When there is no second driver, the trip must adhere to the maximum hours of service and rest periods stipulated in paragraphs 4.1, 4.2 and 4.7 of this Standard. 

	c)	Sólo en servicios directos de pasaje y turismo, cuando el tiempo de trayecto de ruta sea mayor a 5 pero menor a 7 horas, el conductor podrá omitir la pausa de 30 minutos a las que se refiere el numeral 4.1 y 4.2, teniendo posteriormente una pausa de descanso mínima de 4 horas continuas.
	c)               Only in direct services of passage and tourism, when the journey time of route is greater than 5 but less than 7 hours, the driver may skip the 30-minute break referred to in numeral 4.1 and 4.2, having subsequently a minimum rest period of 4 continuous hours. 

	4.6. En el autotransporte de carga, deben organizar las rutas considerando lo siguiente:
	4.6. In the motor transport of cargo, the routes must be organized considering the following: 

	a)	En rutas que impliquen una conducción máxima de 14 horas, el conductor debe tener una pausa no menor a 8 horas continuas, sin menoscabo de cumplir con las pausas mínimas establecidas en los numerales 4.1 y 4.2 de la presente Norma.
	a)              On routes that imply a maximum driving time of 14 hours, the driver must have a break of no less than 8 continuous hours, without prejudice to complying with the minimum rest periods established in sections 4.1 and 4.2 of this Standard. 

	4.7. El tiempo máximo de conducción en 24 horas nunca podrá exceder las 14 horas.
	4.7. The maximum driving time in 24 hours can never exceed 14 hours. 

	5. Concordancia con normas internacionales
	5. Concordance with international standards 

	5.1. Esta Norma Oficial Mexicana no es equivalente (NEQ) a ninguna Norma Internacional por no existir una Norma Internacional sobre los tiempos de conducción y pausas para conductores de los servicios de autotransporte federal.
	5.1. This Official Mexican Standard is not equivalent to any International Standard because there is no International Standard on driving times and breaks for drivers of Federal Motor Transport services. 

	6. Sanciones
	6. Sanctions 

	6.1 El incumplimiento de esta Norma dará lugar a sanciones de acuerdo a las disposiciones aplicables por la autoridad competente.
	6.1 Failure to comply with this Standard will result in sanctions according to the provisions applicable by the appropriate authority. 

	7. Vigilancia
	7. Oversight 

	7.1. La vigilancia del cumplimiento de esta Norma Oficial Mexicana corresponde a la Secretaría de Comunicaciones y Transportes y a la Secretaría de Gobernación, a través de la Policía Federal, en el ámbito de sus atribuciones.
	7.1. The monitoring of compliance with this Official Mexican Standard corresponds to the Secretary of Communications and Transportation and the secretary of the Interior, through the Federal Police, within the scope of their powers. 

	8. Procedimiento de evaluación de la conformidad (PEC)
	8. Procedure for the Evaluation of Compliance (PEC) 

	8.1. Objetivo. Establecer el procedimiento para verificar el cumplimiento de las pausas y tiempos máximos de conducción que realizan los conductores del servicio del autotransporte federal y transporte privado en las rutas.
	8.1. Objective. Establish the procedure to verify compliance with the breaks and maximum driving times driven by the drivers of the federal motor transport service and private transportation on the routes. 

	8.2. Disposiciones Generales del PEC
	8.2. General Provisions of the PEC 

	8.2.1. La bitácora deberá contener la siguiente información de conformidad con el artículo 83 del Reglamento de Tránsito en Carreteras y Puentes de Jurisdicción Federal y el numeral 4.2 de la Norma Oficial Mexicana NOM-012-SCT-2-2017, o la que la sustituya:
	8.2.1. The log must contain the following information in accordance with Article 83 of the Highway and Bridge Traffic Regulation under Federal Jurisdiction and 4.2 of the Official Mexican Standard NOM-012-SCT-2-2017, or the one that replaces it: 

	I.- Nombre o razón social del permisionario y su domicilio;
	I.- Name or business name of the permit holder and his address; 

	II.- Tipo de servicio y modalidad;
	II.- Type of service and modality; 

	III.- Marca, modelo y placas del vehículo;
	III.- Make, model and license plates of the vehicle; 

	IV.- Fecha de elaboración de la bitácora;
	IV.- Date of preparation of the log; 

	V.- Nombre del conductor;
	V.- Name of the driver; 

	VI.- Número de licencia del conductor y su vigencia;
	VI.- License number of the driver and its validity; 

	VII.- Origen y destino, especificando la ruta a seguir;
	VII.- Origin and destination, specifying the route to follow; 

	VIII.- Horas:
	VIII.- Hours: 

	a) De salida y de llegada;
	a) Departure and arrival; 

	b) De servicio conduciendo;
	b) Driving service; 

	c) De servicio sin conducir, a consecuencia de paradas no programadas;
	c) Service without driving, as a result of unscheduled stops; 

	d) Fuera de servicio, y
	d) Out of service, and 

	e) De descanso;
	e) Rest; 

	IX.- Casos de excepción en los que el conductor pueda excederse de la jornada, y
	IX.- Cases of exception in which the driver may exceed the working day, and 

	X.- Firmas del conductor y del permisionario o de la persona que éste designe.
	X.- Signatures of the driver and permit holder or of the person designated by him. 

	8.2.2. Este procedimiento aplica tanto a los conductores del autotransporte en el momento que transitan por las Vías Generales de Comunicación como a los permisionarios cuando le sean requeridos por la Secretaría o la autoridad competente.
	8.2.2. This procedure applies both to drivers of motor transport at the time they travel through the General Routes of Communication as well as permit holders when they are required by the Secretary or the appropriate authority. 

	8.3. Verificación
	8.3. Verification

	8.3.1. La Secretaría, sin perjuicio de las atribuciones que tiene conferidas la Secretaría de Gobernación, a través de la Policía Federal, verificará la bitácora de horas de servicio a través de sus distintas Unidades Administrativas y de acuerdo con las facultades que cada una tiene conferidas.
	8.3.1. The Secretary, without prejudice to the powers conferred by the secretary of the Interior, through the Federal Police, will verify the log of hours of service through its different Administrative Units and in accordance with the powers that each one has conferred. 

	8.3.2. En la bitácora se revisarán: que cumpla con la portación de la misma y con los contenidos que establecen el Reglamento de Tránsito en Carreteras y Puentes de Jurisdicción Federal, se verificará que las horas máximas de conducción en 24 horas no excedan las 14 horas; pausas cada 30 minutos por cada 5 horas de conducción o su distribución en un lapso de 5 horas y media; y las 8 horas de pausa obligatorias para cada 14 horas de conducción en 24 horas.
	8.3.2. The log will be reviewed: that complies with the carrying of the same and with the contents established by the Regulation of Traffic on Roads and Bridges under Federal Jurisdiction, it will be verified that the maximum hours of driving in 24 hours do not exceed 14 hours; pauses every 30 minutes for every 5 hours of driving or its distribution in a lapse of 5 and a half hours; and the obligatory 8 hours of pause for every 14 hours of driving in 24 hours. 

	8.3.2.1. Para el caso de los permisionarios del autotransporte federal de pasaje y turismo, y transporte privado de pasajeros, deberá considerarse un segundo conductor en caso de que la ruta exceda 9 horas de conducción, o
	8.3.2.1. In the case of the permit holders of the federal motor transport of passengers and tourism, and private passenger transport, a second driver should be considered when the route exceeds 9 hours of driving, or 

	8.3.2.2. Cuando el tiempo de trayecto de ruta sea mayor a 5 horas pero menor a 7 horas de conducción, el conductor podrá omitir la pausa de 30 minutos a las que se refiere el numeral 4.1 y 4.2, teniendo posteriormente una pausa de descanso mínima de 4 horas continuas.
	8.3.2.2. When the route journey time is greater than 5 hours but less than 7 hours of driving, the driver may skip the 30 minute break referred to in sections 4.1 and 4.2, subsequently taking a rest break of at least 4 continuous hours.

	8.4. Para verificar el cumplimiento de las disposiciones a los que hace referencia el numeral 4.3 y 4.4, la Secretaría, podrá solicitar a los permisionarios, las bitácoras de conducción de sus operadores.
	8.4. In order to verify compliance with the provisions referred to in sections 4.3 and 4.4, the Secretary may request permission from the permit holders the driving log books of their operators. 

	8.5. La bitácora de horas de servicio podrá llevarse de manera impresa o en medios electrónicos, para ser exhibida ante la autoridad competente y deberán ser conservadas al menos durante dos años.
	8.5. The log of hours of service may be maintained in printed form or in electronic media, to be displayed before the appropriate authority and must be kept for at least two years. 

	9. Transitorios
	9. Transitional articles 

	PRIMERO. La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor 60 días naturales después de su fecha de publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This Official Mexican Standard will take effect 60 calendar days after its publication date in the Official Daily of the Federation. 

	SEGUNDO. La Secretaría publicará en un plazo no mayor a 45 días, contados a partir de la publicación de la presente Norma Oficial Mexicana, el listado de los sitios y espacios físicos recomendados para su cumplimiento.
	SECOND. The Secretary will publish within a period of no more than 45 days, counted from the publication of this Official Mexican Standard, the list of sites and physical spaces recommended for compliance. 

	TERCERO. En cumplimiento al artículo Quinto del Acuerdo que fija los lineamientos que deberán ser observados por las dependencias y organismos descentralizados de la Administración Pública Federal, en cuanto a la emisión de los actos administrativos de carácter general a los que les resulta aplicable el artículo 69-H de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, se elimina el trámite con homoclave SCT-02-061-B y se modifica el trámite con homoclave SCT-02-021-B reduciendo el plazo máximo de resolución de 90 a 75 días naturales.
	THIRD. In compliance with Article Five of the Agreement that sets the guidelines that must be observed by the agencies and decentralized agencies of the Federal Public Administration, regarding the issuance of administrative acts of a general nature to which it is applicable Article 69-H of the Federal Law of Administrative Procedure, the procedure with homoclave SCT-02-061-B is eliminated and the procedure is modified with homoclave SCT-02-021-B reducing the maximum term of resolution from 90 to 75 calendar days. 
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